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PRAKATA

Puji dan syukur kepada Tuhan Yang Maha Kuasa atas berkat dan rahmatNya sehingga
penulis dapat menyelesaikan program pengabdian masyarakat dan menuliskan laporan kegiatan
pengabdian masyarakat di Gereja HKBP Berastagi, Kabupaten Karo, sebagai salah satu wadah
dan sarana kegiatan penunjang dan pendukung bagi peningkatan kualitas hidup masyarakat dan
penduduk kota Berastagi.

Kegiatan pengabdian ini terlaksana dengan baik karena dukungan dan kerjasama berbagai
pihak, untuk itu penulis mengucapkan terima kasih sebesar besarnya kepada:

1. Rektor Universitas HKBP Nommensen
2. Ketua Lembaga Penelitian dan Pengabdian Masyarakat Universitas HKBP

Nommensen
3. Pendeta, para pengurus Gereja dan panitia pelaksana serta jajarannya.

Penulis juga mengucapkan terima kasih kepada rekan yang telah memberikan ide,
informasi serta bahan- bahan yang terkait dan membantu dalam proses pengadaan program
pengabdian masyarakat dan pembuatan laporan ini.

Laporan ini disusun sebagai bentuk pertanggungjawaban pelaksanaan kegiatan
pengabdian masyarakat tersebut. Semoga kegiatan ini bermanfaat untuk meningkatkan

pengetahuan dan wawasan bersama.

Medan, April 2022
Penulis,
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Translation Strategies for High School Students

Nowadays, in a world characterized by global communication, translation plays a key
role in exchanging information between languages. To move along the natural and professional
continuum of conveying the meaning from one particular language into another, a translator
needs to learn some skills, which are referred to as translation strategies.

Bergen (n. d.) quotes Chesterman's (1997) list of some general characteristics of translation
strategies:
a) Translation strategies apply to a process;

b) They involve text-manipulation;
c) They are goal-oriented;

d) They are problem-centered;

€) They are applied consciously;

f) They are inter-subjective.

Most theorists agree that strategies are used by translators when they encounter a problem
and literal translation is not useful. Different researchers have investigated and described various
translation strategies from their different perspectives. This paper concentrates on the differences
between these theories. It intends to show what translation strategies exist and when and why

they are used by professional translators.
Translation

Translation is a complicated task, during which the meaning of the source-language text
should be conveyed to the target-language readers. In other words, translation can be defined as
encoding the meaning and form in the target language by means of the decoded meaning and

form of the source language. Different theorists state various definitions for translation.
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It is necessary to understand the concept of translation as mentioned by many translation
theorists to obtain an overall picture of the translation process. Some of these concepts quoted by
Jiraphatralikhit, Kaewjan, Klinpoon, Visitwanit (2005: 7) are as follows: Bensoussan (1990)
states that translation is closely related to the reading process. Hatim and Mason (1990) suggest
that translation is a process involving the negotiation of meaning between producers and
receivers of the text. Picken (1989) defines that general translation is a method of transferring
oral and written messages from writing to speech or from one language to another. Larson (1984)
states that in general translation communicates, as much as possible, the same meaning that was
understood by the speakers of the source language, using the normal language form of the
receptor language, while maintaining the dynamics of the original source language text. She also
expresses that the goal of a translator should be to produce a receptor language text (a
translation) that is idiomatic; i.e., one that has the same meaning as the source-language text, but
is expressed in the natural form of the receptor language. Nida (1974), cited by Jiraphatralikhit e
al. (2005), believes that translating consists of reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and second in terms
of style. Catford (1965, as cited in Jiraphatralikhit es al. 2005) views translation as the
replacement of textual material in one language (SL) by the equivalent text material in another
language (TL). Bell (1991) views translation as the replacement of a text in one language by an
equivalent text in another language. Newmark (1981: 7) indicates that translation is a craft that
attempts to replace a written message and/or statement in one language by the same message or
statement in another language. Also, he views translation as a science, a skill, an art, and a matter
of taste. As a science, translation includes the knowledge and assessment of the facts and the
language that describes them; as a skill, translation contains the appropriate language and
acceptable usage; as an art, translation differentiates good writing from bad and involves
innovative, intuitive and inspired levels; and lastly, viewing translation as a matter of taste
includes the fact that the translator resorts to his’her own preferences; so, the translated text
varies from one translator to another. Kelly (2005: 26-27) defines translation as the skill of
understanding the source text and rendering it in the target language by using the register, the
background knowledge, and other language resources according to the intended purpose.
Therefore, a translator is a mediator of the two languages and cultures who can transfer the SL to
the TL..
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What has been discussed above relates to translation theory, which identifies translation
problems and recommends the most appropriate procedure for translation in order to solve the
identified problems. So, translation can be explained as a decision-making process and a
problem-solving task. It is also a complicated task during which the translator encounters some
problems or problematic issues which require observation, identification and finding the suitable
solution. The means by which the translator deals with these problems are
called strategies. Finding the adequate strategy for solving the above-mentioned problems takes
place in the decision-making process.

Translation Strategies

The word strategy is used in many contexts. In translation studies many theorists have used
the term franslation strategies widely but with some considerable differences in the meaning and
the perspective from which they look at it. A list of more general definitions of the word strategy

is given below:

» A strategy is a long-term plan of actions designed to achieve a particular goal (Wikipedia
Committee, n. d.).

« A systematic plan, consciously adapted and mentioned, to improve one's learning
performance (Instruction Curriculum Reading Glossary, n. d.).

« A strategy is a planned, deliberate, goal-oriented (has an identifiable outcome) procedure
achieved with a sequence of steps subject to monitoring and modification (Curriculum
Leaming Literate-Futures Glossary, n. d.).

» A set of explicit mental and behavioral steps used to achieve a specific outcome (Deep

Trance, n.d.).

Clearly, these definitions are general and can be related to different fields of study. This
study mainly concerns translation strategies, although the above-mentioned definitions can be
narrowed down to this research field, as well. Translation strategies have their own
characteristics, through which one can gain an appropriate understanding of them.
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8. Translation by illustration
This strategy can be useful when the target equivalent item does not cover some aspects
of the source item and the equivalent jtem refers to a physical entity which can be
illustrated, particularly in order to avoid gyer-explanation and to be concise and to the
point.

As it is obvious, each theorist offers hisher own strategies according to his/ her perspective;
however, Baker's (1992) taxonomy of translation strategics include the most applicable set of
strategics, because it shows the strategies which are used by professional translators. So, this
definition indicates the applicability of these strategies, i. e. not only is it a set of strategies but it
can also be tested by professional translators to see to what degree they work if at all.

3. Conclusion

In this study, translation in general, translational problems and mainly translation strategies were
described, and different theories of translation strategies were mentioned. It was shown that
different theorists suggest various definitions of translation strategies according to their different
perspectives. Moreover, it was mentioned that Baker (1992) lists the most applicable set of
strategies. She does not just name the strategies, but she also shows the application of each.
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Hal  : Persetujuan Pelaksanaan Pengabdian kepada Masyarakat
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Kepada Yth.
Junita Batubara, $.5n., M.Sn., PhD
Dekan Fakultas Bahasa dan Seni
Universitas HKBP Nommensen
Di

Medan

Salam Sejahtera,

Sehubungan dengan surat permohonan No, 398/FNS/TV/2022 yang sampei kepada kami
pimpinan Jemast HKBP Berastagi Resort Dersatagi dari Universitas HKBP Nommensen
MMMWMWMWMMFMM
ms«ﬁUmﬁmimﬂPNmmmeWmhhp&hlﬂﬂnnm&
dan Bahasa Inggris Bagi PemudaPemudi Gereja di HKBP Berastagi” pada tanggal 27 - 28
Aptﬂlﬂfllmlhdmgmmi hhmpmpnmlumﬂllﬂ?ﬂtnﬂdlidlkhhmum
pelaksannan kegjatan mmhnw:g ntmbuillldﬂmﬂ'\wk.( mengeluarkan
biaya yang tidak wajar ) pihak HKBP Berastagi.

Demikian surat perstujuan ini kami untuk dapat dipergunankan deng«n scmestinya,
terima kasih. Syalom 11!

Bumm.zﬁhpﬂ‘m

Sckretaris Jomast
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Dekan Fakultas Bahasa dan Seni Universitas HKBP Nommensen Medan dengan ini menugaskan
Dosen di bawah ini

' No . Nama ' { T Keterangan |
I Junita Batubara, S.5n. M 4, PhD ' i nmén Prodi Seni Musik |
2 Ir Dr. Arsen Nahum Pasaribu, M. Hum a Dosen Prodi Sastra Inggris |
~Jubil Ezer Sihite, S5 M pd | Dosen Prodi Sastea Inggris
Drs. Kamaluddin Galingging. #.5n | Dosen Prodi Seni Musik
Y Rony Arahta Serhhlhng, 5.5.,.M.Hum Dosen Prod Sastra Inggrie |
e "l'-:l-»hé;'.";"ilS"“t"'!!“'l'ml‘llf MA ‘ -:Bus;:u-Prrlnh Seni Musik I'
! ' Dr. t._nka Smamh:-in, M.Hum ! Dosen Prhmﬁamn inggris I_
8 | Ance Iuiiet Panggabean, S sn M &1 | Dosen Prodi Seni Mok |
" | Dra Rotwa fifrida, Mpum T Dosen Prodi Sasira Ingeris |
10 | Tia_ra;-K‘.Fi_"ésarihu. ﬂ'n\..M Hum ' t Dosen Prodi Sastra l:{p,lglr_ns"’
YR P}-b_f.h'[-}:gb-ritlan_g Manik, M.Hum 'ir-l_)_ohshern.r’}dt]r Sastra lngi.;uis 1

Untuk melaksanakan Pengabdian Kepada Masyarakat ke HKBP Berastagi, Kabupaten Karo,
Propina Sumatera Utara pada tanggal 27-28 April 2022.

Dervkan surat penugasan i dibuat untuk dilaksanakan.

Medan, 25 Apiil 2022
1Dpkan,

Juntadatubtlara, S50 M i rhu

F-mail * uhndmmail nhn ar il fawaheita - hitta-lhanins vl = a0 L e o

— e,
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HURIA KRISTEN BATAK PROTESTAN - HKBP BERASTAGI

n Memert 1 hun ) § Nin 48 Sia slilad 1in 1O N Wl

lah K1 Talt} \p e, No I P DAR RN (T,

\vama BRI No, 38 Tal b Pebroar 18N

mirmiabh K1, 4 L) 'HL,-
AR1M

AIF L4 "\.'l’ AL, Sttma ral lura ._II"'I

SURATKETERANGAN

No 80 SK. 042022
Hal Pelatthan Musik dan Bahasa Inggris di Gereja HKBP Resort Berastagi
Lamp | (sat) lembar

Dengan i, sava pimpinan jemaat HKBP Berastagi Resort Berastagi meneranghan bahwa Tim
Pengabdian kepada Masyarakat (PKM) yang terdin dan dosen-dosen di Prodi Sem Musik dan
Prodi Sastra Inggns telah melaksanakan Pengabdian Kepada Masyarakat di Giereja HKBP
Resort Berastagr dan tanggal 27-28 Apnil 2022 dengan Tema “Workshop Pelatihan Musik dan
Hahasa Inggns bagt Pemuda Pemudi Gereja HKBP Berastagi™

Demikian surat keterangan ini dibuat untuk dipergunakan sesuai dengan keperluannya
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